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English
ATTENTION!
Important information. Read it carefully before using the
, product.
Use the product for its intended purpose only.
Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.
The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.
Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.
It is recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.
Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.
Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

O'zbek

DIQQAT!

* Muhim ma’lumotlar. Mahsulotni ishlatishdan oldin uni diggat

bilan o‘rganib chiqging.

» Mahsulotdan fagat magsadiga muvofiq foydalaning.

» Mahsulotni ilova gilingan ko‘rsatmalarga to‘liqg muvofiq holda
yig‘ing.

» Mahsulot yiqilib ketishi va jiddiy tan jarohatlarini yetkazishi
mumkin. Uni devorga mahkamlang. Devorga mahkamlash
uchun uyingiz devorlarining materialiga mos
mahkamlagichlardan foydalaning. Agar devor materiali
uchun ganday mahkamlagichlar mos kelishiga ishonchingiz
komil bo‘lImasa, mutaxassis yoki ixtisoslashtiriigan do‘konga
murojaat qgiling.

+ Eshiklar va tortmalardan foydalanish chog‘ida ortigcha kuch
ishlatmang.

* Transformatsiya mexanizmlarini ta’mirlashni malakali
mutaxassislarga topshirish tavsiya etiladi.

* Shisha gismlardan foydalanganda ehtiyot bo‘ling. Zarbali
yuklardan saglaning. Sirtdagi shikastlangan girralar va
tirnalishlar tufayli shisha to‘satdan yorilishi va (yoki) sinib
ketishi mumkin.

Deutsch

ACHTUNG!

Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgfaltig durch,
, bevor Sie das Produkt verwenden.
Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgfaltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.
Verwenden Sie das Produkt nur fir den vorgesehenen
Anwendungszweck.
Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.
Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fiir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fiir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhandler.
Legen Sie beim Betrieb von Turen und Schubladen keine
UbermaRige Kraft an.
Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.
Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StolRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberflache kénnen dazu flhren, dass
\__das Glas plotzlich splittert und/oder zerbricht.

Francgais

ATTENTION !

Informations importantes. Examinez-les attentivement

avant d'utiliser I'article.

« Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

* Assemblez I'article uniguement conformément aux
instructions fournies.

* Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas sOr du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

* Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'efforts excessifs.

* Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

* Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommageés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et / ou se briser soudainement.

Italiano

ATTENZIONE!

Informazioni importanti. Leggere attentamente prima di

utilizzare il prodotto.

* Utilizzare il prodotto esclusivamente per i fini previsti dal
produttore.

» Eseguire I'assemblaggio del prodotto solo in piena
conformita al manuale allegato.

« |l prodotto potrebbe capovolgersi e causare gravi lesioni.
Fissare il mobile al muro Per fissare il mobile al muro,
utilizzare degli elementi di fissaggio adatti al materiale dei
muri della casa. In caso di dubbi nel scegliere gli elementi
di fissaggio adatti per il materiale dei muri, rivolgiti a uno
specialista oppure a un negozio specializzato.

« Utilizzando le ante e i cassetti, non esercitare
sollecitazioni eccessive.

« Affidare la riparazione dei meccanismi di trasformazione
solo a personale qualificato.

* Prestare la dovuta attenzione quando si maneggiano le
parti in vetro. Evitare gli urti. In caso di estremita
danneggiate o graffi il vetro pud rompersi
improvvisamente e/o formare crepe.

Espaniol

jATENCION!

Informacién importante. Estudiela con atenciéon antes de

usar el articulo.

* Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

* Ensambile el el articulo sélamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

« El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esta seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista o a
una tienda especializada.

* Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
excesivos.

» Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

*» Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y (0) romperse.




Portugués

ATENGAO!

Informagdes importantes. Leia atentamente antes de

utilizar o produto.

+ Utilize o produto apenas para os fins pretendidos.

» A montagem do produto realiza-se exclusivamente de
acordo com esse manual de instrugdes.

* O produto pode tombar e causar graves danos corporais.
Prenda-o a parede. Para fixagao na parede, utilize
fixadores apropriados para o material das paredes da
sua casa. Se vocé nao tiver certeza de que tipo de
suporte seja adequado para o material de parede,
consulte um perito ou uma loja especializada.

* Quando usar as portas e gavetas, nao aplique uma forca
excessiva.

* Recomendamos confiar a reparagdo de mecanismos de
transformagao aos profissionais qualificados.

» Tenha cuidado ao manusear pecas de vidro. Evite
impactos. Devido as bordas danificadas e arranhdes na
superficie, o vidro, de repente, pode rachar-se ou
quebrar.

Turkce

DIKKAT!

Onemli bilgiler. Uriini kullanmadan énce dikkatlice

inceleyiniz.

* Urlinii yalnizca amacina uygun bir sekilde kullanin.

* Uriiniin montaji sadece ekteki talimatlara tam uygun
olarak yapilmaldir.

* Uriin devrilebilir ve ciddi yaralanmalara neden olabilir.
Bundan dolayi duvara tutturun. Bir duvara sabitlemek
icin, eviniz duvarlarinin malzemesine uygun baglanti
elemanlari kullanin. Duvar malzemesi i¢in hangi baglanti
tipinin uygun oldugundan emin degilseniz, bir uzmana
veya ihtisasl magazaya danisin.

+ Kapi ve ¢cekmeceleri kullandiginiz zaman asiri gic
kullanmayin.

* D6nlsiim mekanizmalarinin onariminin kalifiye
uzmanlara birakilmasi tavsiye edilir.

» Cam parcalarini kullanirken dikkatli olun. Darbe
yuklerinden kaginin. Zarar gérmus kenarlar ve ylzeydeki
cizikler nedeniyle cam aniden ¢atlayabilir ve / veya
kirilabilir.

Benapycki

YBATA!

BaxHas iHbapmaubis. YBaxkniBa BbiByYbILE i€ nepag

aKcnnyaTaubisin Bbipaby.

* BoikapbicToyBaliLe Bblpab Tonbki na npaMmbiv
NPbI3HAY3HHI.

+ 36ipaiue Bbipab Tonbki Y agnaBegHacLi 3 Npblknag3eHan
IHCTPYKUbISIA.

* Bbipab moxa nepakyniyua i HaHecui UsxKis LanecHbIs
nawukomkanHi. MNpbiMauyiile aro aa cugaHbl. [ng
MaLaBaHHS Aa CUsHbl BblKapbiCTanue Kpanex, sKi
naabixoAsiub Aa MaTapbisny cueHay Bawwara gomy. Kani
Bbl HE YMayHeHbI, siKi TbiN MaLaBaHHA NagbixoAsilb Aa
MaTapbIAny cueHay, 3BapHilecs Aa cneubisnicta abo y
creupblsrnisaBaHylo Kpamy.

* [Npbl akcnnyaTaubli 43BSP3AN | BbICOYHbIX Wydnaa He
npblknaganue npasmepHbIX HAMaraHHsyy.

* PaMOHT MexaHiamay TpaHcapmaubli pakameHgyeuua
Aapyyblub KBanidikaBaHbIM crieublsnictam.

* byasbLe acuspoxHbIa Npbl abbixogKaHHI 3 3Tansami ca
wkra. Masbaranue yoapHbix Harpysak. 3-3a
naLlKkompkaHblx 6akoy i ApaniH Ha NaBepXHi LKMo MOXa
panTam TpacHyub i (abo) pasbiuua.

Kasak

HA3AP AYOAPbIHbI3!

MaHbi3abl aknapat. OHbl 6yibiMabl narganaHbac OypbiH

MYKUSIT OKbIMN LUbIFbIHbI3.

* BynbIMabl Tek Tikenew TaranbiHAanybl 60MbIHLLIA
narnganaHbiHbI3.

* ByibIMabl KypacTbipyabl koca bepinreH Hyckayrnblkka TOmMbIK
COWKEC XYPri3iHi3.

* BybIMHBIH ayaapbInbIn KETYi XoHe ayblp AeHe
XapakatTapblH TyfFbl3ybl MyMKiH. OHbl KabbipFara BekiTiHi3.
Kabbiprara GekiTy ywWiH 63 yRiHi3giH matepunanbsiHa carikec
KeneTiH BekiTneHi naganaHbiHbI3. Erep kabbipra
MaTepuansbl yLiH GeKiTKiLTiH kaHAan Typi CoNKec KeneTiHiHe
ceHimai bonmacaHbI3, MaMaHfa Hemece
MaMaHAaHAbIPbIFaH OYKEHre XKYTiHiHi3.

* EcikTepgi xxaHe XblmKbIManbl XaLWiKTepai nanganaHy
KesiHAe WaMagaH TbiC Kyl canMaHbl3.

* TpaHcopMaums MexaHU3mMaepiH xxeHgeyai 6inikTi
MamaHZapFa CeHin Tancelpy YCbiHbINaabl.

* LLbIHBIgAH acanfaH bernweKTepMeH XyMbiC icTey kesiHae
cak 60nbIHbI3. COKKbI XXyKTeMenepiHeH aynak 605bIHbI3.
3akpiMaarnfaH LWeTTepi MeH YCTiHri 6ETiHIH cbi3aTTapblHaH
LWbIHbIHBIH KEHETTEH LUbITbIHAYbI XXaHe (HEMECE) CbIHbIM
KEeTYi MYMKiH.

Kbiprbi3

KOHYI1 BYPYHY3OAP!

MaaHnunyy maanbimar. bytomay nanganaHyyHyH angbiHaa

aHbl KYHT KOHOM OKYM YbIrbIHbI3.

* Bytomay aHblH TMKe apHanbiwbl 600HYa raHa
nanganaHbIHbI3.

* Bytomay TMpKenreH Hyckamara TOnyK LWaniKeLTUKTe raHa
YOrynTyHy3.

+ Bytom oogapbInbin KETUN, AeHere KaTyy XXapakattapabl
KeNnTMpuwn MyMkyH. AHbl gybanra 6ekMTnHm3. Smepektu
aybanra 6ekutyy y4yH, CusguH yiyHy3ayH oybangapbiHbIH
martepuarnbiHa Tyypa KenreH 6eKUTKUYTM KONOOHYHY3.
Orepae Cus gybangapoblH MaTepuanbiHa OEKUTKUYTUH
Kawncbl TYpy Tyypa KenuwwimnH 6unbeceHus, agucke xe
aQUCTELLUTUPUITEH AYKOHT® KanpbiSbIHbI3.

» DWMKTEPAM XaHa cyypMa XallblkTapabl nanganaHyyna
alwblkia Kyy-apakeT XyMmiiabaHbi3.

* TpaHchopMaumanoo MexaHu3aMaepH OHOOOHY
KBanudmrkaumsnyy aguctepre UWEHYYHY CyHYLU Kbinabbis.

* AiHeKTeH acanraH 6enyKTepyH KongoHyyaa cak 6omnyHyas.
Bytomay ypyHyyaaH cakTtaHpl3. YeTTepuHaern manaa
CbIHbIKTapAaH xaHa 6eTnHaern YMNMKTEPAEH ynam, anHek
KOKYCYHaH apaka KeTULLM >aHa (>ke) CbIHbIN KanbILwbl
MYMKYH.




Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture

A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.

Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the item that has been less exposed.

Temperature

Extrerne temperatures, as well as sudden changes in termperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 “C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.

Humidity

The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-/0%. Avoid long periods of extrerne
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
inteqrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.

Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.

Aggressive and abrasive products

Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction with
thern may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or Cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.

Smell

New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smel, it is recommended:

e for upholstered furniture, vacuum clean the itern and ventilate the room.

e fOr cabinet furniture, wipe the item with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture.

[Repeat 3-4 times a day.

Maintenance

Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc)). It is recommended to clean the furniture as soon as possible after
it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the furniture or
its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read instructions
how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from. Do not use
detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners, not intended
for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.

To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture.

Do not place or move objects with sharp cormers, edges, and/or protruding sharp parts on the furniture.

Operation

The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.

It is not recommended to stand on the furniture, jurnp, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.

If transformation mechanisms begin to creak, lubricate therm with a special lubricant.

\When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.




BHumMaHue!

BaykHas1 HPOPMELINGL. BHMBTEALHO V3yHUTE e€ nepeA 3KCNAYaTalUven N3ASAVS).

® |/ICNOAB3YTE N3AEAVIE TOABKO MO NPSIMOMY Ha3HaYEHWIO.

e COOpKY V3AEAMS MPOV3BOAVTE TOABKO B MOAHOM COOTBETCTBIM C MPUASr3EeMOn MHCTPYKLER.

® |/13AeAVe MOXKET OMNPOKMHYTBCS M HBHECTV TSPKEALIE TeAeCHBIe NOBPeXXAeHUS. [prkpeninTe ero K cTeHe. AAs KpenAeHMs K CTeHe
VICNOAB3YTE KPENEXK, NOAXOASILLINIA AASI MBTEPaAA CTeH Ballero AoOMa. ECAV Bbl He yBepeHb! KaKow TVN KPENAEHST NOAXOAUT AAS
MaTepuana CTeH, 0BpaTuUTeCk K CNeUmaAnCcTy A B CNeUaA3POBaHHDBI MarasuH.

® [p/1 3KCNAYaTaLVN ABEPelt 11 BEIABVXKHBIX SILLIKOB He MPUAGIaTe Ype3mepHbIX YCUA.

® PeKOMEeHAYETCS PEMOHT MEXaHM3MOB TPEHCHOOPM3LIN AOBEPUTE KBIAVMDULIPOBEHHLIM CNEUSBANCTEM.

® ByALTE OCTOPOXKHBI NPU OBPaLLEHNV C ATBASIMI U3 CTEKAA. [/130eraiiTe yAaPHBIX Harpy30K. 1/13-3a NOBPeXXAEHHbIX KPaeB 1 UapanuH Ha
NOBEPXHOCTU, CTEKAO MOXKET BHE3aMHO TPeCHYTb 1 (A1) Pa30nTLCSI.

TpeboBaHMs NO SKCNAYaTaUUn N3AEANS 1 Mepbl NPEeAOCTOPOYKHOCTU

CpoK, B Te4eHrie KOTOpOoro MebeAb COXPaHsIeT KpacoTy 1 MCNPaBHOCTb, B 3HAHNTEABHOW CTeNeHM 3aBUCT OT YCAOBWM € XpaHeHs!
3KCNAYaTaUN. [pUAEPXKMBASICE HEKOTOPBIX MPOCTLIX NPaKTVHECKX COBETOB, Bbl CMOXETe NMOAALPXKBAETL B HAWAYHLLEM COCTOSIHV BCe
SAeMeHThl Baleln mebean.

CeeTt

He AonyckarTe NpsIMOro BO3AENCTBISI COAHEHHBIX AyHelt Ha MebeAb. [TPOAOAKITEALHOE NPSIMOe BO3AEKCTBIE CBETE Ha HEeKOTOPLIe
YH3aCTKN MOXET BbI3BaTh V3MEHEHVIE X LUBETOBLIX X3PaKTepUCTUK MO CPaBHEHWIO C ARYIMK YHaCTKaMU, KOTOPbIe MeHbLLe NOABEepPraAiCb
BO3AENCTBUIO.

TemnepaTypa

BbICOKIMe 3Ha4eHs TeNAa WAV XOAOAS, 3 TaKKe BHe3aMHbIe Nepenanbl TeMnepaTypbl MOMyT CEePbe3HO MOBPeAUTL MebeAb UAM eé HaCcTu.
NMebeAb He AOAKHE PaCMOAaraTbCs DAVIKE OAHOMO MeTPa OT UCTOHHKOB TEMAa, HarpeBaTeAbHbIX MPrbopos. PekomMeHAyemas
TeMNepaTypa BO3AYXa AASI XPBHEHS 1 SKCMAY3TaLIA

oT +10 A0 +25 °C. He aonyckarTe NonaAaHusl Ha MebeAb ropsiHiix NPeAMETOB (YTIOr/, MOCYAd C KANSITKOM 1 NP.), @ Takke
NPOAOAKUTEALHOIO BO3AEVCTBIAS Bbl3bIB3IOLLIMX HArPeBaHE VISAYHEHI (CBET MOLLIHBIX ASMIM, MKPOBOAHOBHIE VISAYHaTEeAN U T. 1M.).

BAa)KHOCTb

PexomeHayemas OTHOCTeAbHaS! BAGYKHOCTb MeCTOHaxokAeHMs1 MebeAn 60 - 70%. He caeayeT NOAAEDPXKVIBATL B TeHeHve
NPOAO/AKUTEALHOMO BPEMEH YCAOBUS KPaHE BAGXKHOCTU N (MA) CyXOCTW, @ TeM Boaee X NeproAnHeckor cMeHsl. C TedeHiem
BpemMeHV Take YCAOBIS MOMYT NOBAUSITE Ha LEAOCTHOCTL MebeAn 1 eé 1acTu. ECAM Takme YCAOBWS DblA CO3A3HBI, PEKOMEHAYETCS
4aCTO NPOBETPMBATL NOMELLIEHIS 1 MO Mepe BO3MOXKHOCT NOAL30BATLCS OCYLLUUTEASIM A YBASXKHUTEASIMIA AASI HOPMEA33LIAA
BASXKHOCTW.

He pa3melLarite mebenb BOAM3V BAGXKHBIX 1 CbiPpbIX CTEH, MPeAMETOB.

ArpeccusHble cpeabl 1 abpasvBHbIe MaTepuansl

Hi B KOBM CAYHae He AOMYCKaTe BO3ARMCTBIME Ha MebeAb arpeCcCBHLIX KAKOCTEN (KUCAQT, LLIEAQHEN, PACTBOPUTEARN I T.M.),
COACPXKALLVX TAKME XKVAKOCTIA MPOAYKTOB U VX NapOB. MNOAOGHbIE BELLIECTBA W X CORAVHEHING SIBASIOTCS XUMNHECKIA aKTVBHLIMY, PeaKLINS
C HMU MOXKET NOBAEHL HEraTVIBHBIE MOCAEACTBIG AASI Bac 11 Baluero nMyLLIecTsa, TakKe CTOUT NOMHUTL, HTO HeKOTOPLIE
cneuvidrHeckie MoLLVE (YUCTALLE) COCTaBbl (CPEACTBA) MOMYT COAEPXKATb BbICOKYIO KOHUEHTPALMIO arpPeCCUBHBLIX XMHECKIIX
BeLLecTs 1 (A1) abpasyBHbIe COCTaBbl. MpUMEHEHVE NOAOBHBLIX MOIOLLIVX (HNCTSILLVIX) COCTaBOB (CPEACTB) HeAOMYCTUMO.

3anax

OT HOBOV MebeArt MOXKET NCXOANTL ecTeCTBeHHbIN 3anaX MaTepriaA0s, 13 KOTOPbIX OHa N3rOTOBAEH3. 3aMax MOXeT COXPaHSITLCS 8
Te4eHU 3 HeaeAb C MOMEHTa COOPKI. AAST CHVKEHSI MHTEHCVIBHOCTU 38MaXa PEKOMEHAYETCS!:

® AN MSINKOM MebeAr — NPONbIAeCOCUTL U3ABAVIE 1 MPOBETPUTL NOMeLLIeHMe,

® AN KOPMYCHOWM MeBeAr — NpOTVPaTh TKaHbIO, CMOYEHHOM MMM MOIOLLIVIM CPEACTBOM, BbITVPETb HCTOMN CyXOW TKaHBIO 1
NPOBETPVBATHL NOMELLEHVIe, MPeABaPUTEABHO OTKPLIBaS BCE ABEPLIbI U SILLIVKA USABAMS.

A\aHHble AeCTBISI HRODXOAVMO NOBTOPSITL 3-4 Pa3a B AeHb.

Yxoa 3a mebenbto

Bceraa coaepkuTe NoBepxHOCT MebeA B MOAHOW CyXOCTW. [py HEODXOAVMOCTW, NPOTUPaTE NOBEPXHOCTV MebeA CyXOn MSIrKOm
TK3HBIO ((PAGHEAL, CYKHO, BOMAOK 1 T.N.). PEKOMEHAYETCS OHMLLBTL Mebenb Kak MOXKHO CKOpee MOCAE TOro, Kak OHa MCMNaqKaAaCh. ECAn
Bbl OCTaBWTE 33rpsI3HEHVIE Ha HEKOTOPOE BPEMS), TO 38METHO MNOBLILLBETCSI ONaCHOCTL OOPa30BaHASI Pa3BOAOB, NSITEH 11 MOBPEXAEHA
NOKPbLITVSI MeBeA NA eé HacTeln. B CAyHae CTONKX 3arpsI3HEHI PEKOMEHAYETCS MCNOABL30BaTb CNEUaAbLHBIE QHUCTUTEAN.
BHUMaTEABHO V13yHaiTe MHCTPYKLVIIO MOIOLLErO CPeACTBa: CPeACTBO AOAKHO NMOAXOAUTL MOA TN NOKPLITAS Baluen mebeAn.
HeaonyCcTMo NpYMeHeHVe MOIOLLIX CPEACTB, COAEPXKaLLIMX abpa3viBHble BelLecTsa. HeaonyCTVIMO NPYIMEHEHNE COAbLI, CTVPaAbLHBLIX
MNOPOLLUKOB 1 MPOHIX CPEACTB, He MPEAH33H3YEHHbBIX AAS YXOAS 33 MeDenblO. YXOA 33 NOBEPXHOCTSIMU AOAKEH OCYLLECTBASITHCS
CNeunan3poBaHHbLIM MOKOLLIIMM CPEACTBaMI.

/AN YCTPEHEHIS NBIA C NOBEPXHOCTEN MSrKX HacTel MebeAn NCNOAb3YITe NBIAECOC CO CNeUaAbHBIM HAC3AKAMIA AAST HNCTKIA MebeA.
He pa3smeLuarite 1 He nepemMeLLanTe Ha MOBEPXHOCTSIX MebeA NPeAMETHI, MEIOLLE OCTPLIE YIAbI, KPOMKW, BbICTYNAOLLME OCTPbIe
ASTAAN.

AKCNAyaTauus

Harpy3ka Ha Mebenb 11 eé HacT (NOAKIA, SILLKK, CUABHS U MP.) He AOAYKHA NPEeBbLILLIATE YCTaHOBAEHHLIX MPOV3BOAUTEAEM HOPM,
YKa33HHbIX B KOHLIE NHCTPYKLIAM No cOopke.

He pekomeHAyeTCs BCTaBaTh Ha MebeAb, NpbiraTk, NOABEePraTh NOBLILLEHHBIM AUHAMNHECKM Harpy3KaMm.

PekomeHAyeTCs NeproANHecKin NPOBEPSITL NMAOTHOCTL pe3b00BLIX COEAVIHEHI KPENAEHSI MeXaH3MOB TPaHC(HOPM3LIA 1 NOATSMNBaTL
VX NpU HEOBXOANMOCTW.

[Py NOSIBAEHA CKPUNOB B MEXaH3M3X TPaHC(OPMaLINN VX CAEAYET CMa3bIBaTb CNeuaA3MpOBaHHOM CM33KOW.

[PV NCNOABL30B3HVI MEX3HI3ME TPaHCHOPMaLIN CTPOrO COBAIDASIATE ASHHYIO UHCTPYKUWIO, N30eranTe USANLHX YCUAR, PbIBKOB,
NepeKoCoB SAEMEHTOB MexaH3Ma.
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BHmaHme!
AN YCTaHOBKN OpTONeAn4ecKoro
OCHOBaHWM$1 CHa4dana Kpenum raiky (1)

C NOMOLLBLIO KAKOYa, 3aTeM 3aTsiIrmsaem
BUHT (2).
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